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STRATEGIES FOR OVERCOMING INTERLANGUAGE INTERFERENCE
IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING WITHIN KASAKHSTAN’S
TRILINGUAL EDUCATION FRAMEWORK

Knol M.V. —senior lecturer of the Department of Foreign Languages, Buketov university of Karaganda,
Karaganda, Kazakhstan, e-mail: marina_vagner@mail.ru, ORCID: 0000-0001-6976-1463;
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Sheripova G.A. — lecturer of the Department of Foreign Languages, Buketov university of Karaganda,
Karaganda, Kazakhstan, e-mail: guljazira82@mail.ru.

Abstract: The article addresses the methodology of preventing interlanguage
interference in teaching English in the context of trilingual education in schools
of Kazakhstan. The relevance of this issue stems from the linguistic situation in
Kazakhstan, where trilingual education (Kazakh, Russian, and English) creates
additional challenges for mastering foreign languages, especially at the initial stages.
Interlanguage interference, manifested in the mixing of grammatical structures and
vocabulary from different languages, is one of the main obstacles to effective English
language learning.

The methods used in the article include pedagogical experience analysis,
linguistic observation, and experimental work. It also examines successful methods
and practices applied in other countries with multilingual educational systems. The
main hypothesis suggests that timely correction of interlanguage interference, using
specially developed methods and approaches, will significantly improve the level of
English proficiency among students.

The findings indicate that systematic work to prevent interlanguage interference
enhances learning outcomes and reduces the number of errors associated with
the transfer of elements from native languages. The practical application of the
recommendations will improve the quality of trilingual education in Kazakhstan and
strengthen students’ English language skills.
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AFBLIIBIH TLIH OKBITY BAPBICBIHJA APAJIBIK TLIAIK
KEJEPTLIEPII EHCEPY CTPATETHUSLJIAPBI
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AnHoramusa. Maxkana Kaszakcran wmekrentepingeri ymriami Outim - Oepy
KOHTEKCTIH/IC aFBUIIIBIH TITIH OKBITYIAaFbl MHTEPTULIIK apallaCylblH aJJIbIH aly
omicreMeciHe apHaiFaH. by MoceneHiH e3ektiniri Kazakcranaarbl TUITIK JKaFnaiFa
OaiimaHbICTBI, MYHAA YII Tijze (Ka3akiia, OpBICIIA KOHE aFbUILIBIHINA) OKBITY LIET
TLTiH MEHrepye, acipece 6acTarKbl Ke3eHAepAe, KOChIMINA KUBIHIBIKTAp TYFBI3aIbl.
WnTteprinmik apanacy, opTYpii TiNAEpAiH TpaMMAaTHKAIBIK KYpPBUIBIMAAPHI MEH
JICKCUKACBIH apallacThIpy TYPIHAE KOpiHiC Tabaabl KOHE aFbUIIIBIH TUTIH THIMAIL
OKBITY YIIiH Heri3ri kexepriiepain 6ipi Oonamsl.

Makasnaia nefarorukaiblk TOKiprOe Tangaybl, TMHIBUCTHKAIBIK OaKblLIay jKoHE
9KCIIEPUMEHTTIK JKYMBIC 9icTepi KoinaHbuiran. CoHnaii-ak kenTinai Oinim Oepy
xyHeci Oap Gacka enfepreri TaObICTBI 9icTep MeH Taxipuoenep 3eprrenai. Herisri
THIIOTE3a MHTEPTUIAIK apaiacyibl allfbH aly YIIiH apHaibl 93ipJeHIeH 9IiCTep MEH
TOCUTZIEp/Ii KOJIJaHy aFbUIIIBIH TUTIH MEHIepy JACHICHIH alTapIibIKTal KaKcapTabl
nen 0omKaHaIbl.

3epTTey HOTHKeNepi HMHTEPTULAIK apajacyabl alIblH ally >KYMBICTapbl OKY
HOTHXKEJIEpiH IKaKcapTyFa »JKOHE aHa TUINEpiHEH JJIeMEHTTEpAiH KellyiHeH
TYBIHOAWTBIH ~KaTeNIKTEpAl a3alTyFa KOMEKTECETiHIH KepceTeldi. AJbIHFaH
YCBIHBICTApbl NPAKTHKaIbIK KoimaHy Kazakcranmarel ymTinai Oimim Gepynig
camachlH apTTHIPBIN, OKYIIBUIAPIABIH aFbUILIBIH TiJli AaFAbUIapbIH SKETUIAIpyre
MYMKIHJIK Oepei.

Tyiiin ce3gep: omicreme, eckepTynep, TinapaiblK MHTepdepeHuus, Y Tiai
OimiM Oepy, JEKCHMKANbIK HWHTEpPEepeHLHs, JTUHIBOKOMMYHHKALMUSUIBIK KEHICTIK,
aFBUTILBIH T1JT1.
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AnHotamusa.  Crarbd  TOCBSIIEHA  METOAOJNOTMH  TPEAOTBPALICHHS
HWHTEPBS3BIKOBOIO BMELIATENLCTBA B Mpollecce OOyYeHHsI aHDIMHCKOMY SI3BIKY B
KOHTEKCTEe TPUUTMHIBAILHOTO 00pa3oBaHus B Ikonax Kazaxcrana. AKTyalbHOCTb
JaHHOM MPOOJIeMBI 3aKJII0UaeTCs B 0COOCHHOCTSIX A3bIKOBOM cuTyanuu B Kasaxcrane,
rae oOydeHne B TpEX s3bIKax (Ka3aXCKWH, PYCCKMM W aHIIMHCKUN) cO3/IaeT
JIOTIOJIHUTENbHBIE TPYAHOCTH B OBJAJIEHUM HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM, OCOOEHHO
Ha HadaJbHBIX JTarax. HTepBI3bIKOBOE BMEIIATEIbCTBO, IPOSBISAIONIEECS B
CMEIIEHUU TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMH M JIEKCHUKH Pa3HBIX SI3BIKOB, SBISETCS
OJIHOH M3 OCHOBHBIX Tperpaj it 3PpPeKTUBHOr0 00yUYeHUS aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

B craree wucCHonb30BaHBI METONBI aHANW3a I[EIarOrMYecKoro  OIbITa,
JIUHTBUCTUYECKOTO HAOIONEHHS U IKCTIEPUMEHTAIbHON paboThl. Takke mpoBeeHo
WCCIIEZIOBAHUE YCIIEIIHBIX METOJMK W MPAKTUK, PUMEHSIEMbIX B JAPYTHX CTpaHax
C MHOTOS3BIYHON 0OpazoBareibHON cucTteMoi. OCHOBHAs THIOTe3a 3aKII0YaeTCs
B TOM, YTO CBOEBPEMEHHAas KOPPEKLHsS HWHTEPBSI3bIKOBOTO BMEIIATENHCTBA C
UCTIONB30BAaHUEM CIELHUAIBHO pa3paOb0TaHHBIX METOIOB U MOAXO0B CYIECTBEHHO
MTOBBICUT YPOBEHbB BIIAJICHUS aHIIIMACKUM SI3BIKOM Y IIKOJIEHUKOB.

BreIBobI  MccnieoBaHMsI TOKa3bIBAIOT, YTO CHCTEMaruueckass pabora 1o
MPEAOTBPAILCHHIO HHTEPBI3BIKOBOTO BMEIIATEIBCTBA CIIOCOOCTBYET YITyUIICHHIO
pe3yNbTaToB OOYyYEHHsI M CHIDKEHHIO YPOBHSI OLIMOOK, CBSI3aHHBIX C IIEPEHOCOM
2JIEMEHTOB POJHBIX S3bIKOB. [[prMeHeHe MoTyYeHHbIX peKOMEeH 1IN Ha TIPaKTHKE
MO3BOJIUT TIOBBICUTh Ka4deCTBO TPWLIMHTBAaJIbHOTO oOpasoBaHust B Kazaxcrane,
YAYYIINB HABBIKM aHTIIMHCKOTO S3bIKA Y MIKOJHLHUKOB.

KualoueBble  caoBa:  METOJOJNOTHS,  IPEIyNPEXICHUS, MEXKbI3bIKOBAs
HHTEepEpEeHIINs, TPEXbsA3bIYHOE 00pa3oBaHUe, JIEKCHYecKas WHTep(epeHLus,
SI3BIKOBOE U KOMMYHHUKAaTUBHOE MPOCTPAHCTBO, AaHIIIUICKHUI S3BIK.

176



ISSN 1991-3494 2.2025

Introduction. The educational process in Kazakhstan’s schools involves
trilingualism, based on the study of the state language (Kazakh), the official
language (Russian) and a foreign language. The language of integration into the
world economy and the world community is considered to be English. According to
Article 7 of the Constitution of Kazakhstan the state language is the state language,
Russian is officially used along with Kazakh (Lambovska, et al., 2021). Kazakh is the
state language, Russian is the language of interethnic communication, and English
is the language of integration into the world economy and the world community.
In accordance with the Law of the Republic of Kazakhstan from July 27, 2007 Ne
319-1II “on Education” as amended by the laws of the Republic of Kazakhstan from
26.06.2021 Ne 56-VII all educational organizations, regardless of ownership, must
ensure that students know Kazakh as the state language, study Russian and one
of the foreign languages in accordance with the State obligatory standard of the
corresponding level of education (Law of the Republic of Kazakhstan dated July
27, 2007). In accordance with the State obligatory standard of higher education
(Annex 7 to the order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan from October 31, 2018 Ne 604 disciplines of the mandatory component
of the cycle of organized educational activities: develop the ability to interpersonal
social and professional communication in the state, Russian and foreign languages
(as amended by the order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan from 05.05.2020 Ne 182). Upon completion of the study of compulsory
disciplines of the cycle of organized educational activities, the student will be able
to: enter into communication in oral and written forms in Kazakh, Russian and
foreign languages to solve problems of interpersonal, intercultural and industrial
(professional) communication (as amended by the order of the Minister of Education
and Science of the Republic of Kazakhstan from 05.05.2020 Ne 182).

One of the tasks in the implementation of the educational process in schools
in Kazakhstan is the prevention of interlingual interference. The conditions for the
manifestation of interference are multilingualism and language contact. The place of
manifestation of linguistic interference is a person who communicates in a foreign
language, translates from one language to another, learns foreign languages in an
attempt to compensate functions, elements, phenomena of one language system
with elements, phenomena and functions from another, which can lead to accent,
literalism, distortion of meaning and deviations from the original. To prevent
interlingual interference, orienting the teaching to the study of three languages is
of high requirements. Under interlingual interference is understood the interaction
of language systems in conditions of polylingualism, formed by language contacts,
individual mastering of a language that is not native. deviation from the norm and
system of the second language under the influence of the native language. It arises
when speech is constructed according to the norms of the native language or the first
foreign language, and when nonnative links and relations are established between
the linguistic facts of the second foreign language.

The topic has been studied by Russian, Kazakhstani and foreign researchers.
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Communicative methodological approach in teaching three target languages is
considered in the works of such foreign researchers as W. Edmondson, J. House;
E. Kaltenbacher, H. Klages; M. Maijala, Aronin L., Blommaert J, Bloomfield L,
Bowler M.A Edwards J, Hamers J.F. and others. The communicative methodological
approach in teaching the three target languages is considered in the works of W.
Edmondson, J. House; E. Kaltenbacher, H. Klages; M. Maijala. Russian researchers
studying interlingual interference: A.K. Abdrakhman, E.S. Zhelnova. K. Abdrakhman,
E.S. Zhelnova. N.I. Konovalova, A.V. Barakta, M.V. Popova, N.M. Koroleva, N.V.
Loseva and others. A.K. Abdrakhman describes interlingual interference and the
impact of globalization on the Russian language. A.V. Barakta describes the reasons
for the emergence and development of interlingual interference in the study of
foreign languages and Russian as a foreign language. N.M. Koroleva reveals the
problem of overcoming lexical interference in foreign language lessons (level of
secondary general education). N.V. Loseva studies the experience of experimental
research of interlingual interference in the situation of educational multilingualism.
Interlingual interference in the speech of bilinguals and its experimental study is
revealed in the work of Konovalova N.I. and Muradyan D.G. Zhelnova E. S. analyzes
approaches to the study of interlingual interference in the work of domestic and
foreign scientists. S. analyzes approaches to the study of interlingual interference in
the works of domestic and foreign scientists. M. V. Popova reveals approaches to
the interpretation of the concept of “interference” in domestic and foreign science.
Among Kazakh researchers dealing with the issue of interlingual interference:
E.M. Bekbosynova, N.M. Kalzhirova, Kobiljon Valiev, G.A. Zhumadilova, D. S.
Sailaubekova. Overcoming interlingual interference in teaching English as a foreign
language is studied by Kobiljon Valiev. The absence of a single interpretation of the
term “interference” in linguistics is caused by the variety of situations of manifestation
of language contacts, the difficulty of distinguishing between psychological and
linguistic aspects in speech, insufficient experimental study. N. M. Kalzhirova, E.
M. Bekbosynova point out the methods of overcoming interference when studying
a second language. G.A. Zhumadilova, D.S. Sailaubekova reveal interference as an
actual problem of translation in intercultural communication.

Thus, the analysis of scientific literature on this problem shows that there is no
research in methodological science, which would offer a methodology for preventing
interlingual interference in teaching English in the conditions of trilingual education
in schools of Kazakhstan. However, the analysis of the current situation and the results
of surveys of English teachers teaching at school have shown that at this stage of
learning there is a need to prevent interlingual interference, which hinders successful
learning. Difficulties and problems reduce the motivation of mastering knowledge
in the subject and decrease academic performance. It is necessary to pay attention to
the elimination of overlapping of the foreign language on the native language of the
speaker during language interaction, increasing the level of knowledge of grammar
or vocabulary of the foreign language, developing the ability to apply the learned
skills. The prevention of interlingual interference will be promoted by observing
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the principles of interference from the very beginning of foreign language teaching,
for the prevention of which the students are familiarized with the sound form of the
lexical unit to correlate the correct sound form of the word with the graphic form of
the word and association with the correct image in the absence of false associations;
the use of semanticizing context when based on a correct guess about the lexical
meaning of the word.

Materials and methods. The study of pedagogical and scientific-methodological
literature, analysis of the results of observation of English language learning in
schools of Kazakhstan allows us to conclude that the peculiarity of the educational
process is teaching other subjects in English, the purpose of which is the fluency in
Kazakh, English and Russian. When implementing trilingual educational process, it
is necessary to develop methodological recommendations in accordance with which
it will be possible to prevent interlingual interference at the stage of school education.
It is necessary to carry out a comprehensive study of the process of teaching English
and ways to prevent interlingual interference.

The main ways to overcome interlingual interference are interlingual comparisons,
interlingual exercises, translation, verbal means, visualization of the proposed
material, sociocultural commentary. The strategy of English language teaching
methodology is determined by the understanding of interference as interpenetration
of elements of one language into another, deviation from the norm, influence of the
native language system on the foreign language, influence on the native language
(Akhmetzyanova, 2010).

All of the above has allowed us to establish contradictions between socio-historical
conditions of language contact and the need to overcome interlingual interference.

The need to resolve the contradictions determines the relevance of the work and
allows us to formulate the problem of the study, which consists in the strengthening
of the possession of the state language and increasing its role in society, the need to
revitalize the Kazakh language and expand its scope, the preservation of the general
cultural functions of the Russian language and its development, the dependence
between the emotional state of the speaker (the degree of fatigue) and the extent of
interference.

The identified problem determined the choice of the topic of the article:
“Methodology of prevention of interlingual interference in teaching English in the
conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan”.

The manifestation of interlingual interference is realized at grammatical, lexical,
syntactic phonetic levels of language.

- Phonetic interference is manifested in the identification by the learner of
phonemes of the studied language with phonemes of the native language, the
appearance of “accent” in speech in the studied language, deviation from the norms
of pronunciation of the studied language. At phonetic interference the phoneme of
the foreign language is replaced by the phoneme of the native language, phonemes
are realized.

179



Bulletin the National academy of sciences of the Republic of Kazakhstan

- Lexical interference includes the calcification of words.

- Grammatical interference includes morphological, syntactic and punctuation
components. In grammatical interference, grammatical norms are transferred from
the native language to the foreign language without taking into account formal and
functional features. If the use of grammatical features differs, the communicative
process can be disrupted (Bagana, 2008).

Causes of interlingual interference:

- similarities and differences of the contacting languages;

- the level of proficiency in the target language;

- peculiarities of the sphere of communication and persons entering the
communication process.

The main approach determining the prevention of interlanguage interference is
the rational approach.

The principles of preventing interlanguage interference are:

- The principle of taking into account the native language;

- the principle of taking into account the peculiarities of the native language;

- the principle of reliance on the native language;

- the principle of developing linguistic sensitivity; the principle of taking into
account artificial subordinate trilingualism;

Principles of teaching a non-native language at school:

1) the principle of selected approach to teaching the main types of speech activity

2) the principle of orientation of the educational process on the development of
abilities to realize the communication process between representatives of different
nationalities;

3) the principle of conscious mastering of languages;

4) the principle of taking into account the speech and learning experience of
students (Akhmetzyanova, 2010).

I.L. Bim (Lambovska, et al., 2021) defined the principles of preventing interlingual
interference:

1. the principle of interrelation of listening, speaking, writing, reading;

2. the principle of the activity character of teaching;

3. the principle of intensification of language learning and the principle of economy
in which learning is facilitated by the similarity of languages, the commonality of
some knowledge;

4. the principle of using the experience of learning the native language by the
student, in which the study and use of the second language is carried out more
consciously, the linguistic phenomena of the native and the studied languages are
compared;

5. the principle of orientation of the educational process on the student’s
personality, development, independence, takes into account his/her individual
abilities, opportunities, interests and needs;

6. the principle of taking into account the worldviews of different cultures.

During the internship the research took place on the basis of NIH and Nurmakov
School in Karaganda.
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The aim of the study - theoretical substantiation and development of methods for
preventing interlingual interference in the conditions of trilingual education when
teaching English in schools of Kazakhstan.

Research methods:

- theoretical methods in writing the work: study and analysis of philosophical,
scientific-methodical, psychological-pedagogical and special literature on the
research problem; analysis of state educational standards, programs, teaching aids
and methodical materials; generalization; systematization.

- empirical methods: questionnaire survey, experiment on overcoming interlingual
interference, processing of experimental results.

According to the results of the study, the total number of detected interference
phenomena in oral speech is 198 cases. Of these, 94 are interlingual interference,
104 are intralingual interference. The data are presented in Figure 1.

B Interlingual interference

B Intralingual interference

Figure 1 - Interference in oral speech

The most common phenomena are morphological interference: 75 and 34
intralingual and interlingual interferences respectively.

The total number of interference phenomena detected in essay writing is 78 cases.

53- interlingual interference.

25- intralingual interference.

B Interlingual interference

B Intralingual interference

Figure 2 - Interference when writing an essay
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The most common cases at the morphological level: 31 cases in total, including
13 - interlingual interference, and 18 - phenomena of intralingual and interlingual
grammatical interference in terms of punctuation, they also occurred in written
speech at the semantic level.

Therefore, we developed a model for preventing interlingual interference in
teaching English in the conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan.

The model of overcoming interference is a specially developed methodological
system aimed at increasing the quality of the language learning process, assumes
conscious study of the language, allows to prevent errors arising under the influence
of interference. The effectiveness of the proposed model is based on the comparative
analysis of trilinguals, the use of language units in real or close to real situations of
communication. The prerequisites for creating the model are the analysis of linguistic
phenomena. The model includes evaluation and result, theoretical, technological and
target blocks.

The aim of the model is the formation of language skills to overcome interference
arising under the influence of trilingualism.

Objective: to develop a methodology for overcoming interference that takes into account the relationship based
on the application of general methodological, comparative, linguocultural, rational

accounthoroughnessting for the thoroughness taking into account the peculiarities of the stages of speech skil
native lanonage the native lanouace

sequences ]

4 ( A
matching the equivalent combinations of the
with the source unconscious and conscious
conscious language ciol > D%
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the activity-based nature of L language )
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[ the development of langua

flair v L

visibility | focus on developing the ability to implement | accounting for artificial adequacy of exercises| complexity
the communication nrocess subordinative trilingualism

A set of exercises aimed at overcoming interlingual interference in multilingualism, based on the similarities and differences in the language
systems of Kazakh, Russian and English to overcome grammatical, socio-cultural, phonetic, lexical, semantic, intonational, stylistic, syntactic
and orthographic difficulties

Algorithm - stages of preventing difficulties encountered in the interaction of Kazakh, Russian and English languages. 1 stage - preparatory.
2 stage - functional-practical. Stage 3 — communicative

Preparatory stage - the formation and formulation of thought through the Kazakh Russian language with the subsequent translation of the
statement into English. Functional-practical stage - the formation of thought by means of the dominant language with subsequent formulation
by means of English. Communicative stage - formation and formulation of thought by means of English language

A

Strengths: increased Weaknesses: insufficient Threats: low level of language Opportunities: Kazakh
amount of information in the culture may entrench Kazakh
language use, support state language; uneven language at the level of language m?y al.l Owl
for the language distribution of communication "everyday" communication; expression of nationa
learner, language participants: different level of low status of Kazakh language identity for Kazakhs
development language proficiency with a limits the potenllal of ](azakh- living abroad; high
small number of information speaking population; adaptation of the
creators; low status of Kazakh resolution of language issues P! !
language, low level of culture may lead to a split in society population
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Methods: interlingual comparisons, interlingual exercises, translation, verbal means, sociocultural commentary, comparative
method, comparative-historical method, comparative-comparative method, interlingual transfer

Fvaluation criteria l
Theoretical criterion - Technological criterion - Methodological criterion - the ability
knowledge about the the ability to apply to anticipate and correct errors; to
languages in accordance create teaching and learning aids
featur,eS.Of languages, with the functions (technical and non-technical) to ensure
providing the study conveyed by them the use of languages in communicative

situations; the development of
comnetencec

[ Evaluation indicators

Beginner (Al) - Elementary (Pre- Intermediate (B1) - Upper Intermediate

elementary level Intermediate), (A2) - intermediate level ' (B2) - 'above
elementary knowledge intermediate level

Figure 3 - Model of prevention of interlingual interference in English language teaching in conditions
of trilingual education in schools of Kazakhstan

Results and their discussion. Thus, in the model of prevention of interlingual
interference in teaching English in the conditions of trilingual education in schools
of Kazakhstan is defined: Interlingual interference is a linguistic phenomenon that
allows contact between languages, interaction, heterogeneous phenomenon in
which there are negative and positive sides, process and result in the interaction
of languages in the process of communication or individual learning a language
other than the mother tongue, deviations from the norms and systems of the target
language under the influence of the mother tongue, changes in the language when
languages come into contact, overlapping of one language with another, changes in
the structure of one language under the influence of another, cross-fertilization of
languages when mastering the target language, speech manifestations, utterances
realized by the interaction of skills and abilities peculiar to bilinguals, errors in
speech in the learned language under the influence of the mother tongue when they
are mixed, erroneous application of features of the non-native language in the speech
of the mother tongue, partial establishment of equality between languages and their
mixing leading to errors in speech, decrease or increase of acquired skills under
the influence of acquired skills, A bilingual’s violation of the rules of comparison
between languages in contact with each other, manifested by a deviation from
the norm in which a linguistic unit would become an element of the two systems
(Zholdasbekova, et al., 2021).

Theoretical provisions for preventing interlingual interference:

- foreign language teaching in multilingualism should be aimed at the formation
of a unified cognitive base when using the strategy of mastering the state and
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official language, creating a new strategy adequate to mastering a foreign language
(English), taking into account known and new strategies of language acquisition in
multilingualism when interacting between languages;

- teaching a foreign language in trilingualism takes into account the special
and common features of the languages being studied, which the learner is oriented
towards when carrying out the educational process;

- teaching a foreign language in multilingualism takes into account the regularities
of real communication;

- foreign language is a means of social interaction and personal experience in
learning (Sarah G. Thomson, 2020).

Factors of realization of the methodology of overcoming interference

- linguistic experience of pupils;

- taking into account the peculiarities of Kazakh and Russian languages in the
process of learning a foreign (English) language;

- the nature of interaction between Kazakh, Russian and English languages
(Balykhina, 2007).

Strengths: development of mechanisms to increase the use of the language in
business, public sector, culture, education; development of support for the studied
language (training centers, translations, etc.) development of the state language
(increase in the number of Kazakh-speaking citizens).

Weaknesses: insufficient amount of actual information in the state language;
uneven distribution of participants of written communication: the presence of students
with different levels of proficiency with a small number of information creators; low
status of the Kazakh language, by means of which domestic communication is carried
out and information provision in business, science and professional communications
is not carried out; low level of culture; weak standardization of terms education
(direct translation, borrowings).

Opportunities: Kazakh language may allow to express national identity for
citizens of Kazakhstan, Kazakhs living abroad; resources of education of Kazakh
language words and high adaptation of the population when using the language,
wide potential for its transformation.

Threats: low level of linguistic culture of the population can fix the Kazakh
language at the level of “everyday” communication with an obstacle to the creation
of relevant information in the Kazakh language; low level of the status of the Kazakh
language limits the potential of the Kazakh-speaking population; the solution of
language issues by transforming non-political practices into political ones can lead
to a split in society.

Prerequisites for preventing interlingual interference: interaction of languages,
implementation of speech activity with the knowledge of native language and use
of non-native languages, changes in the structure of language under the influence of
another language, formation of language skills to overcome interlingual interference
arising under the influence of trilingualism, analysis of linguistic phenomena,
following the developed strategy of mastering Kazakh and Russian languages,
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building a new strategy adequate to the process of mastering a foreign language
(English).

Methods of interlingual interference prevention: interlingual comparisons,
interlingual exercises, translation, verbal means, sociocultural commentary, method
of comparison, comparative-historical method, comparative-comparative method,
interlingual transfer

Organizational methods of interlingual interference prevention: classroom form
of teaching / extracurricular form of teaching.

A set of exercises to prevent interlingual interference: a set of exercises aimed
at overcoming interlingual interference in multilingualism, based on the similarities
and differences in the language systems of Kazakh, Russian and English to overcome
grammatical, socio-cultural, phonetic, lexical, semantic, intonational, stylistic,
syntactic orthographic difficulties.

Algorithm and conditions for preventing interlingual interference:

Algorithm - stages of prevention of difficulties arising in the interaction of
Kazakh, Russian and English languages.

Stage 1 - preparatory. Stage 2 - functional and practical. Stage 3 - communicative.

Initial stage - formation and formulation of thought by means of Kazakh and
Russian language with the subsequent translation of the statement into a foreign
language.

Functional-practical stage - formation of thought by means of the dominant
language with subsequent formulation by means of a foreign language.

Communicative stage - formation and formulation of thought by means of a
foreign language (Knol, 2025)

Conclusion. So, in order for the model of prevention of interlingual interference
in teaching English in the conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan
to work the following conditions should be created:

- creation of a common cognitive base for several languages;

- having an idea of the peculiarities of several languages for choosing the right
reference point for mastering a foreign language;

- observance of the sequence of stages of overcoming interference;

- formation of the orientation basis for mastering a foreign language in
multilingualism;

- formation of the cognitive base necessary for language acquisition at the
personal level, etc.

Realization of the model of interlingual interference prevention in teaching
English in the conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan will allow
to overcome interlingual interference.
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